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  Mollynak, aki most kezdi saját felfedezéseit


  



  „Avilág azé, aki tudja, hogyan szerezze meg”


  Korzikai mondás, amelyet Napóleon idézett,miközben Anglia meghódítására készült


  Köszönetnyilvánítás


  Ethan Gage történetének folytatása nem jöhetett volna létre szerkesztőm, Maya Ziv, kiadóm, Jonathan Burnham (HarperCollins) és ügynököm, Andrew Stuart lelkes támogatása nélkül. Maya az új múzsám, aki terelgeti Astizát, és azon töpreng, milyen lehetett egy nőnek a tizenkilencedik század elején; Jonathan igazi brit lelkesedéssel tekint erre az amerikai szélhámosra; Andrew pedig nyélbe üti a szerződéseket. Micsoda csapat! De rajtuk kívül még a HarperCollins sok munkatársának kell köszönetet mondanom: Heather Dru­cker, PR-szakember; David Koral, szerkesztő; Richard Ljoe­nes, tervező, aki teljesen új külsőt varázsolt az Ethan Gage-­köny­veknek; Seb Jarnot, festőművész, aki megalkotta a hős arcképét; Carolyn Bodkin, aki a külföldi jogokkal foglalkozik; Mark Ferguson, onlinemarketing-menedzser, és még sokan mások. AHarperCollins nemcsak egy hatalmas szervezet, hanem egy igazi család.


  Sok francia és angol múzeumtól kaptam segítséget, de különösen hálás vagyok az angliai Portsmouthban található Nemzeti Királyi Haditengerészeti Múzeumnak. Csodálatos érzés, hogy az ember végigmehet a Victory fedélzetén, követheti Nelson lépéseit, és megnézheti, hol halt meg. Még egy golyó szaggatta vitorlát is meg lehet tekinteni, amely túlélte a csatát.


  Feleségem, Holly társam volt a regényhez végzett kutatásaimban, múzsám Ethan kapcsolataiban, és persze az első olvasó. Kibírta a hosszú sort a párizsi katakombák bejáratánál, hogy aztán látogatásunk nagy részét a hullák között töltse. De élvezte, ugyanúgy, mint ahogy a hóbortos Astiza tenné.


  1. fejezet


  Adagállyal szöktem Franciaország felé. Csuromvíz voltam a szakadó esőtől, ráadásul az egyik matróz fejét levitte egy ágyúgolyó, és én is jócskán kaptam a kifröccsenő vérből. Catherine Marceau grófnő egy csipkés zsebkendőt vett elő, amikor Davy Burgoyne eldőlt a fedélzeten, és egy pillanat múlva elsodorta egy hullám. Nagyokat pislogtam, és szorosan markoltam a Phantom nevű egyárbocos kormányát. Sokkal jobban hozzászoktam már a mészárláshoz, mint azt szerettem volna.


  Bevallom, Davy halálát akartam felhasználni, hogy kissé közelebb kerülhessek megkapóan vonzó, ám meglehetősen tartózkodó kémtársamhoz.


  – Grófnő, nyugodtan karoljon belém, ha ettől nagyobb biztonságban érzi magát!


  Megérintette az arcát – amely olyan pöttyös volt, mintha kanyarós lett volna –, és szigorú tekintettel jelezte, hogy továbbra is elszántan harcol Napóleon ellen. Catherine látott már rondább dolgokat is: végig kellett néznie, ahogy szüleit lefejezik, mielőtt ő Angliába szökött. Mindez még a terror idején történt, amikor negyvenezer franciát végeztek ki, és vagy százezret űztek el az otthonából. Semmi szüksége nem volt rá, hogy egy olyan alacsony származású, láthatóan szegény szerencselovag vigasztalja, mint én.


  – Maga csak kezelje a kormányt, Ethan! – mondta aranyos akcentussal. – Semmi bajom, és ki fogom bírni az út végéig, hacsak nem szenvedünk hajótörést, vagy nem adjuk meg magunkat.


  Szép volt, mint egy porcelánbaba, büszke, mint egy torreádor, és kemény, mint az acél. Hullám csapott át a hajó korlátján, és mindkettőnket beterített.


  Nem olyan rég komoly gyász ért, égtem a vágytól, hogy bosszút álljak Napóleonon, és szerencsére gazdagabb voltam, mint amilyennek látszottam. Londonban meglepően gyorsan sikerült túladnom egy lopott smaragdon. Tekintettel a kő elátkozott történetére, nem mertem nagyon felsrófolni az árát, de még a sietség ellenére is kaptam érte tízezer fontot, amin igencsak meglepődtem – ennyi pénzből életem hátralévő részében szerény úrként tengethetem napjaimat. Körültekintően fektettem be az egészet a Tudwell, Rawlings és Spence pénzintézetnél, ahol megígérték, hogy megduplázzák az összeget, ha esetleg kihúzom addig. Szerettem volna, hogy Harry fiam örökölje a vagyont, ha már a feleségem, Astiza nem gondoskodhat róla, mert eltűnt egy hurrikánban. Lelkesen tettem a szépet új szövetségesemnek, akivel Londonban ismerkedtem meg, és aki talán túlságosan is előkelő volt egy ilyen züllött kalandorhoz, mint én.


  – Mademoiselle, én itt vagyok, ha bármikor szüksége van rám.


  – Én meg itt vagyok, ahol vagyok, és nem is áll szándékomban odamenni magához – felelte hűvösen, miközben a korlátot szorította tőlem nem messze.


  Alegénység közel sem volt olyan kedves hozzá, mint én.


  – Látod? Én megmondtam, hogy egy nő vonzza a balszerencsét – motyogta az egyik embercsempész a barátjának. – Isten irgalmazzon szegény Davy lelkének!


  – Szerintem meg nem én vonzom a balszerencsét – vágott vissza indulatosan Catherine, nem is titkolva, hogy meghallotta a matrózt. – Én még mindig életben vagyok!


  Tetszett a nő stílusa, mint ahogy általában értékelem a csinos nőket, amikor gyászolok – talán pont a veszteség miatt. Kénytelen voltam bevallani magamnak, hogy Astiza iránt érzett fájdalmam, vágyam olyan űrt hagyott bennem, amit a természet nagyon szeretett volna kitölteni. És milyen izgalmas dologban vettünk részt! Háború Anglia és Franciaország között, a Csatorna tele ellenséges hajókkal, és egy francia őrnaszád pont kiszúrt minket ezen a viharos éjszakán, amint megpróbáltunk az országukba lopakodni. Kapitányunk, Tom Johnstone – a javíthatatlan szeszcsempész – azzal bízott meg, hogy kormányozzam a hajót egy zátony felé, amíg ő az egyik ágyút kezeli. Alegénység többi tagja a vitorlával foglalkozott, vagy puskákkal lőtte az ellenséget. Catherine egy pisztolyt tartott az ölében, amellyel a ­fran­ciákra akart tüzelni, ha megfelelő közelségbe érnek.


  Az ágyú, amely megölte Davyt, újra működésbe lépett, a golyó süvítve lyukasztotta ki orrvitorlánkat, amitől a hajó némileg lelassult.


  Egyetlen dolgot utálok a hajózásban, mégpedig azt, hogy nincs hová bújni.


  – Tartsa az irányt, és figyelje, hol törnek meg a hullámok a zátonyon! – utasított a kapitány. – Oda kell mennünk a két legmagasabbra felcsapó hullám közé. Nem kell nekünk túl mély víz, és megfelelő időzítéssel átcsúszhatunk a kagylókon, a békazabálók pedig megfeneklenek.


  – Szóval az időzítésen múlik?


  – El kell kapnunk egy jókora hullámot, ha nem akarjuk, hogy beszakadjon a hajó alja, és mindannyian vízbe fulladjunk.


  Kis lélekvesztőnk nagyjából tíz méter hosszú volt, egyetlen magas árboccal, amelyre komoly vitorlázatot szereltek, hogy minél nagyobb sebességet érhessen el, kiegészítésként pedig egy kiugró orrárboc segített. APhantom alacsony, karcsú építésű hajó volt, amelyet nem egykönnyen vettek észre vagy értek utol, és az oldala olyan mértékben lejtett, hogy a korlát már majdnem a vizet érte. Johnstone angol gyapjút csempészett Franciaországba a Csatornán át, visszafelé pedig francia dohányt, konyakot, selymet szállított. Aművelet többnyire veszélytelenül lezajlott, most azonban üldözött minket egy hosszabb hajó, nagyobb vitorlákkal és nyolc oldalágyúval. Talán valaki feladott minket? Minél ­nagyobb egy összeesküvés, annál könnyebben akadnak gyenge láncszemek. Ezrek tervezték az első konzul megbuktatását, így aztán London és Párizs között bőven lehettek olyanok, akik elárulhattak minket.


  Az ellenség hajója pedig egyre közelebb jött.


  – Most húzzák fel a farvitorlát – mondtam, és igyekeztem tapasztalt tengerésznek látszani. – De lehet, hogy a szárnyvitorla lesz.


  Néhányszor átszeltem már az óceánt, és ragadt rám némi matrózszleng, de az ellenséges hajót most igazából csak egy szürke foltnak láttam. Az iránytűnk ugyanolyan összevissza forgott, mint a gyomrom, nem láttam a csillagokat, és ha továbbra is én kezelem a kormányt, akkor nagy valószínűséggel be is fejeződik a Napóleon elleni akcióm, még mielőtt igazán elkezdődött volna. Egy Dieppe nevű francia várostól északra terveztük a kikötést, de tőlem aztán mehettünk volna az Északi-sark vagy akár Tahiti irányába is, az sem tűnt volna fel. Mindenesetre próbáltam arra tartani, amerre Johnstone mondta.


  – Lacasse nagy kockázatot vállal – jegyezte meg az egyik csempész.


  – Ismeri az üldözőnket?


  – Megismerem a hajóját. Antoine ügyes tengerész, de nem annyira, mint én – mondta Johnstone, és célzott a kis ágyúval. Akilőtt golyó nem volt elég nagy ahhoz, hogy bármit elsüllyesszen, de ahhoz igen, hogy némi kárt okozzon. – Talán tönkretehetem a felszerelés egy részét.


  – Remélem, egyetért a grófnő állításával, miszerint csak­is Davy volt balszerencsés, és nem mi.


  Johnstone morgott egyet. Százkilencven centi magas, tagbaszakadt, sötét hajú, kék szemű, nyers alak volt, hatalmas orral. Arcán nyomot hagyott a több évtizedes ivás meg az állandó szél.


  – Ezt a fickót kezdettől fogva üldözte a balszerencse. Az anyja belehalt a szülésbe, mert a gyerek farfekvéssel jött világra. Ügyetlen, bamba és rosszkedvű volt, mint a lassú hajósok általában. Az okos ember soha nem elégedetlen. Életében először volt szerencséje: amikor meghalt. Olyan gyorsan adta be a kulcsot, ahogy azt mi csak szeretnénk. – Tenyerével védve meggyújtott egy gyufát az ágyúcső mellett, mivel az nem rendelkezett a modernebb elsütőzsinórral. – Sok embert láttam én már három napig kínlódni egy ágyútalálat után, mire nagy nehezen kimúltak. Üvöltöttek a fájdalomtól, míg végre kilehelték a lelküket. – Meggyújtotta a gyufát, a csőből láng tört elő, majd hatalmas robbanás hallatszott. – Nekünk, lymingtoni matrózoknak nincs olyan jó ágyúnk; csak annyit tehetünk, hogy megpróbálunk minél nagyobb kárt tenni a békazabálók hajójában.


  Anagy sötétben nem láttuk a lövés hatását, de mintha kiáltások hallatszottak volna az ellenséges hajó felől.


  Újra a grófnő felé fordultam, aki harmincegy éves volt, és tizennyolc évesen kellett elmenekülnie a forradalom elől, mivel ő is az uralkodó Bourbon-házból származott. Köpenye alól kilátszott aranyszínű haja, amely úgy fénylett, akár a csempészett selyem. Még túl közel volt a feleségem elvesztése ahhoz, hogy flörtölgessek, de a vadászösztönöm azt súgta, nem árt, ha jó benyomást teszek egy ilyen csinos, francia nőre. Sir Sidney Smith, a kémfőnök mutatott be minket egymásnak Londonban, mivel mindkettőnk célja az volt, hogy megszabaduljunk Napóleontól, igaz, meglehetősen komoly származásbeli különbség volt köztünk. Nem láttam teljesen tisztán a nő szándékait, de örültem, hogy társam lesz a bosszúban. Mivel éreztem, hogy a charme-om nem nyűgözi le, úgy döntöttem, határozott mosolyt küldök felé.


  – Győzünk, vagy meghalunk – mondtam neki.


  Zöld szemével furcsán méregetve bámult rám.


  1804. április harmadikát írtuk, és a bennem szunnyadó bosszú lángját a feleségem tragédiája szította fel újra. Iszonyú vágyat éreztem, hogy megfizessek az eltűnéséért. Alig egy éve még abban reménykedtem, hogy csendesen visszavonulva éldegélek majd új családommal, amit anyagilag a tripoli pasától megszerzett smaragd alapoz meg. Sajnos a halogatás, a kapzsiság és az elővigyázatlanság oda vezetett, hogy veszélybe került a fiam, és elveszítettem Astizát. Egész vagyont szereztem, majd veszítettem el a Karib-tengeren, és magamat okoltam, amiért a feleségem vízbe fulladt, de igyekeztem másokra is kiterjeszteni ezt a felelősséget, olyan emberekre, mint például Napóleon. Az anyja halála után egyedül rám maradt a kis Harry nevelése, aki ekkor majdnem négyéves volt. Leon Martel, aki ellen a Karib-tengeren harcoltam, meggyőzött róla, hogy maga Napóleon áll a családom elleni kegyetlen akció mögött. Ezért aztán Harryvel visszatértem Angliába, a smaragd eladásából befolyt pénz egy részét pedig arra használtam, hogy a fiút ideiglenesen egy Chiswick nevű, vallásos családnál helyezzem el, majd megkértem Smitht, hogy segítsen bosszút állnom Napóleonon. Nagy örömömre Catherine-t ajánlotta segítőmnek.


  Ez lesz az utolsó küldetésem, aztán szépen letelepszem valahol a fiammal; folyamatosan bűntudatom volt, hogy idegenekre bíztam. De csakúgy, mint a legtöbb gyermekét elhanyagoló apa, én is meggyőztem magam, hogy ez a nagy ívű, veszélyes akció előrébb való, mint a gyereknevelés.


  Sir Sidney bevett egy francia királypárti összeesküvésbe, amelyet angol aranyból finanszíroztak. Anagyszerű tiszt egyébként már akkor harcolt a Korzikai ellen, amikor Napóleon még tüzérként szolgálva űzte ki a briteket Tou­lonból, és Smith volt az a merész vállalkozó, aki a visszavonulás előtt felgyújtotta a francia flottát. Ők ketten azóta is külön harcot vívtak egymással.


  Az övemben Lajos-arany lapult, angol arany a derekamra kötött erszényben, és még a csizmámba is rejtettem némi tartalékot. Két értékes tárgyat hoztam a karib-tengeri kalandról. Az egyik egy függő, melyet babérkoszorúval körülvett N betű díszített – ez még egy Napóleontól kapott ajándék volt. Amásik egy aranyból készült azték ritkaság: egy emberalak, aki delta formájú tárgyat lovagol meg. Talán szárnyakat akart ábrázolni, vagy valami repülő gépezetet az ősi múltból. Mindkettő alkalmas volt arra, hogy segítségével bejussak az uralkodóhoz, és véget vessek az életének. Egy pisztoly lapult a kabátom zsebében, egy tomahawk pedig az övemben. Már csak egy hosszú puska hiányzott, és tisztára olyan lettem volna, mint egy jenki.


  Az aktuális helyzet nagyon érdekesnek tűnt. Akkor ismertem meg Napóleont, amikor még csak feltörekvő tábornok volt. Azóta megszerezte a hatalmat, hadat üzent ­Ang­liának, és százezer embere várt ugrásra készen, hogy átkeljen a Csatornán, és végre megreformálja az angol konyhát. Néhai ellenségem, Leon Martel mindig arról álmodozott, hogy majd az azték repülő szerkezetek segítségével jut át a Csatornán. Voltak elképzelések lebegő gömbökről, alagutakról, úszó vízimalmokról és harminchat kilométeres pontonhidakról is. Az invázió ötlete legalább olyan őrültségnek tűnt, mint amilyen merésznek, ezért talán egy csapat kém is megakadályozhatta. Ez volt az én feladatom.


  Napóleonnal szemben vegyes érzelmeket tápláltam: irigyeltem, csodáltam, haragudtam rá, és pontosan tisztában voltam vele, hogy ő is legalább annyira emberi, mint bárki más. Gyarló idealista, és könyörtelen, akár egy bankár. Együtt harcoltunk Egyiptomban, egymás ellen a Szentföldön, majd a titkos ügynöke voltam Itáliában, Amerikában és Görögországban, már amikor nem épp az életemre tört. Kapcsolatunk tehát meglehetősen viharosnak nevezhető, és a feleségem elvesztése betetőzte mindezt.


  Ideje volt, hogy valaki megállítsa, vagy legalább a becsvágyát letörje.


  Georges Cadoudal, a breton felkelő már partra szállt egymillió frankkal a zsebében, hogy előkészítse a lázadást. Abritek úgy gondolták, Franciaországban zúgolódik a nép (amikor elmondtam, hogy ennek én semmi jelét nem tapasztaltam, meglehetősen mérgesen néztek rám), és Napóleon eltávolítása úgy a legkönnyebb, ha előbb megsemmisítik a Boulogne körül táborozó hadseregét.


  – Az ő bebörtönzése vagy halála a békéhez vezető út! – mondta lelkesen Smith.


  Az én feladatom az volt, hogy a két ékszer segítségével bejussak a legmagasabb körökbe, kifürkésszem Bonaparte gyenge pontját, és végül értesítsem a királypártiakat, mikor és hogyan érdemes lecsapni rá.


  Agrófnőt arra képezték ki, hogy bárkit el tudjon csábítani, és ő rajtam gyakorolt, mielőtt elárulta volna, hogy csupán politikai érdekből tette. Most pedig szerepének megfelelően viselkedett, mint egy magába mélyedő, élvhajhász, politikailag sérthetetlen opportunista, és ezen a legtöbb ember csodálkozott volna. Catherine az üdvözlésen kívül egyébként nem szólt hozzám, talán attól félt, hogy megromlik tőlem az ízlése. Korai lett volna még nőügybe keverednem, mégsem verhettem ki a fejemből ezt a gondolatot. Röviden tehát azt mondhatnám, útban voltam Franciaország felé, és sokféle érzés kavargott bennem: mélabú, kétségbeesés, bűntudat, öngyilkos vakmerőség, hogy csak a legfontosabbakat említsem. Bevallom őszintén, én soha nem alkalmaztam volna maga­mat, de az angolok nagyon akartak valakit, aki elég idióta ahhoz, hogy megpróbáljon átjutni a francia őrhajókon.


  Johnstone gyerekkora óta csempészetből élt, és most kiengedték az adósok börtönéből, hogy átvigyen engem a Csatornán.


  Asötét óceánon világítottak a megtörő hullámok.


  – Azt hiszem, látom a zátonyt!


  – Akkor most cselezze ki a sziklákat úgy, ahogy a kártyában szokta az ellenfeleit! – adta ki az utasítást a csempész, és közben újratöltötte az ágyút.


  Újabb francia ágyúgolyó érkezett, majd szépen legurult a fedélzetről, mint valami kő.


  – Gyerünk, blöfföljön be minket a két legnagyobb szikla közé!


  Furcsa metaforáját én inspiráltam, és nemcsak azzal, hogy eldicsekedtem kártyatudásommal, hanem azzal is, hogy az első tizenöt kilométeren megkopasztottam az egész legénységet. Ebből kifolyólag Johnstone okosnak tartott, ami persze mindig azzal jár, hogy túl nagy felelősséget varrnak az ember nyakába.


  Figyeltem, ahogy tajtékzik előttünk a víz.


  – Lehet, hogy ide kellene jönnie.


  – Segítek, ha szüksége lesz rá. – Végignézett az ágyú csöve mentén. – Azért vagyok én az ágyúnál, mert van abban valami művészet, ha imbolygás közben célzunk. Maga meg egyébként is hozzászokott, hogy kockáztasson.


  Akapitány a szabad kereskedelem lelkes híve volt, és annyira imádta a luxust meg az örömlányokat, hogy tizenegy­ezer font adósság miatt csukták le, ami több, mint amennyit én kaptam a smaragdért. Egyetértettem Sidney Smith stratégiájával, hogy szélhámost béreljen fel egy szélhámosoknak való munkára, de a várt körülmények... nos, nem volt éppen az a kimondott vitorlázóidő. Tom és barátai imádták, ha tombol a szél, hajlik az árboc, rojtosodik a vitorlaszegély. Én viszont utálom a hideg vizet, csakúgy, mint a börtönt, a halált vagy a kínzást. Bizonytalanul kormányoztam a hajót a sziklák felé, amelyek a homályban igazi őrtornyoknak látszottak, és hatalmas hullámok törtek meg rajtuk.


  Hogy eltereljem a saját figyelmemet a közelgő veszélyről, úgy határoztam, megerősítem a rólam kialakult képet, miszerint kiváló kártyás vagyok, hátha így jobb benyomást tehetek Catherine Marceau-ra.


  – Ahhoz, hogy valaki nyerjen a kártyán, elengedhetetlen, hogy jól számoljon, ügyesen kalkulálja ki az esélyeket, és persze figyeljen, nem akar-e csalni az ellenfél! – kiáltottam hangosan.


  Johnstone elsütötte az ágyút.


  – Ha meg valaki jó csempész akar lenni, akkor hideg fejre van szükség, és arra, hogy jól elrejtse az árut. Legalább húszezer angol él az adók kikerüléséből, és a legfontosabb feladatuk, hogy ügyesen álcázzák a rekeszeket a válaszfalaknál vagy a hajófenékben. Egy vámtiszt mérőszalag nélkül olyan, mint egy horgász horog nélkül. Ki kell számolni, hogy a hajó raktere stimmel-e a külső formához.


  – Akkor nagyon óvatos leszek a vámossal, ha mérőlécet látok nála – feleltem. – Akártyában körömmel jelöljük meg a lap szélét, vagy homokkal durvábbra dörzsöljük a papírt, esetleg egy ponton felpúposítjuk.


  – Az öreg Jack Clancy egész hosszában dupla fenekűnek építette a hajóját – mondta a kapitányunk. – Az alja, az oldala is kettős réteg volt, amibe annyi francia konyakot pakolhattak, hogy az egy évig is eltartotta. De mindig a partra kellett húzni azt a nagy batárt, és le kellett szedni a deszkákat. Egyszer egy nagy hullám elvitte a csempészett rakomány felét – tette hozzá nevetve.


  – Nagyon nagyra tartom ezt a fajta építészeti leleményességet.


  Asziklák egyre fenyegetőbben rajzolódtak ki.


  – Láttam selymet Szűz Mária-szobrokba rejtve – mesélt tovább Johnstone. – Hordókat titkos rekeszekkel. Dupla fenekű művirágos dobozokat, amikben éppen csak elfért valami habkönnyű ruha. Üreges tőkesúlyt, krumplihéjba varrt dohányt. Avámtisztek átverése legalább akkora öröm, mint a szerzett haszon.


  – Abűnözők kreativitása pedig példaértékű – helyeseltem. – Egy kártyásnak is nagyon sok mindenre kell figyelnie. Például hogy hová rejtette a királyt vagy az ászt. Aztán elengedhetetlen, hogy alaposan szemmel tartsa az ellenfél selyemmandzsettáját, meg ragaszkodjon ahhoz is, hogy megszámolják a pakliban szereplő lapokat. Na és persze nem szabad megfeledkezni a középső ujjra ragasztott kis tükörről, amivel osztáskor látja a kártyákat.


  – Nagyon bölcs tanács, amerikai! És ha egy hajó feltűnően lassan halad, akkor lőni kell rá, hogy megálljon, partra vinni, felemelni, és megkeresni a csempészárut rejtő tőkesúlyt, ami a víz alatt különben nem látszik.


  – Mint a barátom, Robert Fulton tengeralattjárója!


  Lopva odalestem hölgy útitársunk felé. Úgy tűnt, jobban leköti a francia ágyútűz, mint a mi zseniális, férfias dialógusunk. Újabb hullám csapott be a fedélzetre, amely me­gint eláztatott minket.


  – És jó, ha a kártyaasztalnál is van egy menekülési tervünk – folytattam, miközben a sziklák már fölénk tornyosultak.


  – Már kapiskálom, miért kopasztanak meg állandóan – felelte Johnstone. – Az egyik legjobb trükkünk, amikor fonatot készítünk a sodort dohányból, és feltekerjük egy vastag hajókötélre. Egyáltalán nem lehet észrevenni a dohányt a kenderben.


  – Igaz, sokkal egyszerűbb ellopni az ellenfél megnyert pénzét. Amikor betolja az ember a halom pénzt vagy a zsetont, van a csuklóján egy gumi, amivel egy-két érmét felvehet.


  – Gage, maga úgy gondolkodik, mint egy csempész. Ha esetleg ráunna a Bonaparte elleni harcra, én örömmel alkalmazom.


  – Köszönöm a bókot, de egy szerencsebarlang sokkal melegebb, mint egy csempész kabinja. És különben sem gondolnám, hogy maga a tanácsaimra szorulna. Csoda, hogy a királynak egyáltalán még jut némi bevétel a vámból.


  – Acsempész sem nyer mindig, és gondolom, a hamiskártyás sem. Mindketten ültünk már börtönben – mondta, majd egykedvűen vállat vont. – Az idő már önmagában is egy adó.


  – Ha egy kártyás azt hirdeti magáról, hogy mindig nyer, egyben azt is a többiek tudtára adja, hogy csal. Az igazi művészet az, ha valaki mértékletes marad a nyerésben.


  Közben odaértünk a két szikla közé, ahol az átjáró nem tűnt szélesebbnek egy ajtónál.


  – Szóval menekülök a király emberei elől, de ha fizetnek, hogy átcsempésszem magát, akkor meg Bonaparte elől menekülhetek.


  Újabb ágyúgolyó hullt a vízbe, nem sokkal a hajó orra előtt.


  – Kapitány, Sir Sidney azt mondaná, hogy maga nagyszerű hazafi.


  – Maga meg egy olyan amerikai, aki képtelen nyugton maradni.


  – Zátony előttünk! – kiáltotta az őrszem.


  Kisebb ágyúgolyó szakította le a korlátot, törmelékdarabok repültek szanaszét, Johnstone egyik embere felüvöltött. Afülem mellett hatalmas durranással sült el az ágyúnk. Tajtékzott a víz a két hatalmas szikla között, mintha valami ­óriás pancsolna.


  Akapitány hatalmas testével végre nekifeszült a kormány másik oldalának, és a hajó orra lassan fordulni kezdett.


  – Jó volt az időzítés, Gage, de engedje, hogy sodródjon egy kicsit! Aszélirányban lévő szikla felé kormányozzon az utolsó pillanatig!


  Egyenesen a végzetünkbe futottunk. De mégse. Ahajó kicsit elfordult, és szépen becsúsztunk a résbe. Egyik oldalon az árboc keresztrúdja szántotta végig a sziklát, a másikon pedig a hajófenék ért le. Egy átlagos hajó nem kísérli meg az átjutást, de Tom kapitány éveken át tanulmányozta ezt a bonyolult partszakaszt. Atörzs megremegett, és a grófnő hirtelen megszorította a karomat.


  – Fény a parton!


  És tényleg. Halvány, zöld fény látszott a csapkodó hullámokon át.


  2. fejezet


  Afranciák egészen a végsőkig üldöztek minket. Ők is át akartak jutni a két szikla között, és szépen zátonyra futottak: az árboc nagyot reccsenve tört ketté, a vitorla úgy ereszkedett le, mint egy sátor, amikor kiveszik a cövekeket. Káromkodás, kiabálás hallatszott, végül egy elkeseredett ágyúlövés, amely úgy tizenöt méterre a hajónk farától csapódott a vízbe. Johnstone elégedetten vigyorgott. Agrófnő óvatosan egyensúlyozva nézett vissza az üldözőkre, és szája sarkában a győzelem halvány mosolya jelent meg. Úgy kellett markolnom a kormányt, hogy a kezem mostanra nagyon fájt, a tenyerem pedig alaposan megizzadt.


  – Lacasse hajója el fog süllyedni? – kérdezte a grófnő a ­ka­pitányt.


  – Nem, szárazra kerül, ahogy a dagály visszahúzódik. Atársaik holnap majd lehúzzák a zátonyról, a kormányuk pedig ad nekik egy másik hajót.


  Anő a pisztolyát szorongatta. Selyemretiküljét – amelyben pénztárcáját és egyéb apróságait tartotta – ezüstlánccal erősítette a csuklójához.


  – Afrancia haditengerészet tehetetlen, amióta az arisztokrácia tisztjeit elűzték az országból. Aforradalmárok ezzel is elárulták a hazájukat.


  – Egy okosabb parancsnok talán elkapott volna, vagy ha nem, akkor is jól szétlőtt volna minket – mondta John­stone. – Inkább minket hagyott volna futni, mint hogy elveszítse a saját hajóját.


  – Ritka szerencséjük volt, hogy így belénk botlottak – jegyeztem meg.


  – Ha valóban csak szerencse volt.


  Tovább vitorláztunk a part felé. Magas, szürke sziklák bukkantak elő a sötétségből. Hullámok koptatták az aljukat. Nem éppen az a hely volt, ahol egy biztonságos partraszállást el tudtam volna képzelni.


  – Ilyen zord vidéken akar kikötni? – kérdeztem.


  – Acsempészek erre járnak.


  Mögöttünk piros fény villant. Jelzőrakétát lőttek fel a zátonyra futott hajóról.


  – Igyekeznünk kell – közölte Johnstone. – Ha a parti őrség észreveszi a rakétát, akkor idejönnek körülnézni.


  – Grófnő, maga igazán nagyon bátor! – mondtam, bár a nő semmi olyat nem tett, ami indokolta volna ezt a megjegyzést. Aférfiak rendszerint ösztönösen vagy halvány reményt érezve mondanak értelmetlen bókokat vonzó nőknek.


  – Én csak Franciaországban tudok élni, Angliában halott voltam – felelte a grófnő. – Semmit nem kockáztatok, csak a feltámadásomat.


  – Szerintem Párizsban egy helyen kellene laknunk, hogy azt higgyék, összetartozunk. Így sokkal meggyőzőbb lenne, nem gondolja?


  – Egyáltalán nem! Maga szerez nekem egy mesés lakást, amely méltó egy ilyen előkelő házastársnak, cserébe pedig fogadom magát, ha úgy tartja kedvem. De a mi barátságunk kizárólag politikai jellegű, és csak katonák vagyunk egy nagyszerű, kétezer fős királypárti összeesküvésben.


  – Akkor legalább az operába eljárhatnánk kéz a kézben – próbálkoztam tovább, mert úgy gondoltam, nem engedhetjük meg magunknak, hogy két lakást béreljünk. – Vagy együtt kipróbálhatnánk azokat az étteremnek nevezett helyeket, amiket nemrég találtak ki a párizsiak. Sokkal elegánsabbak, mint egy fogadó, és a forradalomban állásukat vesztett szakácsok mindent megtesznek, hogy elbűvöljék a sok idegen vendéget. Hallottam, hogy a Véry nevű műintézmény nyolcféle levest kínál, kilencvenöt főételt, valamint huszonötféle desszertet.


  – Haszonleső, személytelen és közönséges lehet! Amai modern világ tele van középszerű, közönséges dolgokkal. Nemcsak azért jöttünk, hogy ismét trónra segítsük a királyt, Monsieur Gage, hanem azért is, hogy megmentsük a civilizációt a csőcseléktől. Úgy fogok tenni, mintha önhöz tartoznék, de soha ne felejtse el, hogy származásunk szerint mi teljesen eltérő lények vagyunk!


  Mit lehet erre mondani? Világos beszéd. Igazság szerint nem voltam felhőtlenül boldog, amiért egy csapat királypártival kellett együttműködnöm, bármennyire is Napóleon ­ellen harcoltunk. Önelégültek, ugyanakkor szegények, és igaz, hogy én csak egy felkapaszkodott senki voltam, mégsem tudtam értékelni a felsőbbrendű stílusukat. Catherine Marceau sznobizmusa csak erősítette vágyamat Astiza józan esze iránt. De ha bosszút akarok állni Napóleonon a családom szétrombolása miatt, akkor muszáj felhasználnom ezeket a kékvérűeket. Aháború időnként különös szövetségekbe kényszeríti az embert.


  – Kapitány, kapitány, kilyukadt a mentőcsónak! – jelentette John­stone-nak egy matróz, és a hajótest közepére erősített csónak felé mutatott.


  – Micsoda? Ó, a marhák! Pedig ezek a békazabálók soha semmit nem találnak el, erre pont mi kapunk ki egy mesterlövészt?


  – Nem tudjuk őket partra vinni – mondta a matróz, és nyugtalanul nézett ránk; látszott rajta, ódzkodik attól, hogy visszahajózzon velünk Angliába.


  – Akkor majd saját maguk oldják meg. Nem azért jöttem el idáig, hogy aztán ne kapjam meg a pénzemet Sidney Smithtől. Tudnak úszni? – kérdezte tőlünk.


  – Csak ha nagyon muszáj – feleltem.


  – Természetesen nem – válaszolta Catherine. Hanghordozásából kiderült, hogy csak a közönséges emberek szoktak úszni.


  – Gage, akkor magának kell őt is kivinnie. Apart meredek, és nagyon közel tudunk menni hozzá.


  – Kapitány, ezt most nem mondja komolyan! – tiltakozott a grófnő.


  – Talán meg lehet javítani a csónakot – vetettem fel.


  – Miközben a franciák a rakétákkal idehívják a haverjaikat?


  Közben a hajó a sziklák alá siklott, szélirányba fordult, a fara pedig továbbra is a hullámverésben volt. Alegénység a hátsó korlát felé terelt minket, miközben arról beszélgettek, hogy milyen nagy hasznára válhat egy jó kis hideg fürdő egy ilyen hamiskártyásnak és annak az átkozott nőnek.


  – Smith nem azért fizet maguknak, hogy én vízbe fulladjak – figyelmeztette őket a grófnő.


  – Asszonyom, egy ember már meghalt – mondta az egyik matróz –, egy másik pedig megsebesült a szilánkoktól. Nyilvánvaló, hogy valaki elárulta magukat, és ennek mi fizettük meg az árát. Aminimum, amit megtehet, hogy beugrik a vízbe – közölte, majd Catherine sikoltozása közepette a tengerbe lökött minket.


  Zuhanás közben megragadtam a nőt, a hideg víztől egy pillanatra elakadt a lélegzetem, arannyal tömött, nehéz övem pedig húzott egyre lejjebb. Szerencsére olyan sekély volt a víz, hogy valószínűleg leért a hajó kormánylapátja. Köveket és homokot éreztem a lábam alatt, erőteljesen ellöktem magam, miközben egyik kezemmel a grófnőt szorítottam, és hatalmasat fújtattam, amikor a felszínre értünk. Avíz pokoli ­hideg volt! Egy hullám a part felé sodort minket, aztán átcsapott felettünk. Szerencsére a lábam szilárd talajt ért, megtámaszkodtam, aztán félig átfagyva, a sós vizet köpködve támolyogtunk a szárazföld felé. Úgy karoltam át a grófnőt, akár egy birkózó az ellenfelét, és igyekeztem helyzetünk súlyosságára koncentrálni az alakja helyett. Mi férfiak rendkívül gyorsan és rendkívül alaposan mérjük fel a női testet. Agrófnő megborzongott, majd elhúzódott tőlem.


  Ahajó felszedte a horgonyt, és elhagyta a partot. Aszél belekapott a vitorlába, és a Phantom beleveszett az éjszakába. Fölöttünk mészkősziklák sötétlettek.


  – Meg is halhattam volna!


  – Előbb-utóbb mindannyian meghalunk. Maga sem kivétel. – Anők általában ellenállhatatlannak találnak, és kezdettől fogva nagyon közvetlenek velem. Nekem megvolt már Napóleon nővére, egy angol arisztokrata, egy indiai cselédlány, szóval Catherine-nek nincs rá oka, hogy úgy tegyen, mintha leprás lennék. – De addig is megpróbáljuk legyőzni Napóleont.


  – Maga csak ne oktasson engem a Korzikairól!


  – Ha igazi kém akar lenni, meg kellene tanulnia úszni – vágtam vissza.


  Felvetette a fejét.


  – Arról szó sem lehet! Francia földön vagyok, és többet nem szándékozom elhagyni! Vagy győzedelmeskedem, vagy eltemetnek! – Keresztbe fonta a karját, majd egyből szét is tárta. – Úristen, a retikülöm!


  – Mi van vele?


  – Biztos a vízbe esett! Meg kell találnia!


  Ahullámok hangosan csapkodtak, a tenger koromsötét volt, az egész nagyon veszedelmesnek tűnt.


  – Sajnos az lehetetlenség.


  – De abban van a pénzem!


  Na, erre kicsit elbizonytalanodtam. Sötét éjszaka volt, de azért megpróbáltam tapogatózni a vízben, aztán jött egy különösen nagy hullám, amely tajtékozva járta körül a térdünket, és ekkor rájöttem, hogy teljesen hiábavaló az elveszett retikül keresése.


  – Azt hiszem, azt a pénzt most felajánlhatjuk Neptunusnak.


  – Maga az oka, maga miatt kellett beugranunk!


  – Ellenkezőleg, hölgyem, teljességgel az ön hibája, hogy nem vigyáz az értékeire. Legközelebb jól markolja meg a re­tiküljét, mielőtt ugrik! – Reszketett, szipogott, egészen megsajnáltam. – Különben pedig van annyi pénzem, hogy az kettőnknek is elég legyen.


  – Nem szeretem, ha másoktól függök.


  Mondja ezt úgy, hogy egy napot nem dolgozott ­éle­tében.


  – Akkor ússzon be a pénzéért!


  Mielőtt felelt volna, a háborgó vízre pillantott.


  – Kivételesen megengedem, hogy segítsen.


  – Akkor barátok vagyunk?


  – Szövetségesek.


  – Legjobb lesz, ha kihasználjuk a dagályt – mondtam, és az áthatolhatatlannak tűnő sziklák felé fordultam, ahol újra megláttam a zöld fényt. – Na, isten neki! Vagy üdvözülünk, vagy ez lesz a végzetünk.


  Felfelé botorkáltunk a csúszós kavicsokon, amikor észrevettünk egy csapat férfit Napóleon-kalapban. Kabátjukat csapkodta a szél, lámpájukat letakarták, ahogy közelebb értünk. Kalapjuk furcsa, kettős csatornát alkotott, amelyen az esővíz két ágra oszlott, és kis patakban folyt le mindkét vállukra. Asötétben mindenki csak egy árnyalaknak látszott.


  – Jó Lajos király – mondta a vezetőjük. Ez volt a jelszó.


  – Uralkodjék Isten akaratából! – fejezte be a titkos jelmondatot a grófnő.


  – Nem hozták ki magukat a partra? – kérdezte a férfi.


  – Megsérült a mentőcsónak. Volt vihar, ágyútűz, és csuromvizesek lettünk.


  – Sajnálom, hogy így kellett visszatérniük Franciaországba. Bonne nuit, Émile Butron vagyok, a vendée-i lázadó sereg kapitánya.


  – Azt hittem, azt az egységet Bernadotte tábornok megsemmisítette.


  Kiköpött egy kis dohányt, amit a katonák izgalmukban szoktak rágni csata előtt.


  – Nem teljesen. Még mindig vannak biztonságos házaink, csak fel kell menni ezeken a sziklákon. De igyekeznünk kell, mert mindenütt kémek ólálkodnak. Réal, a helyi rendőr száz frankot fizet minden egyes királypárti elleni feljelentésért, és minden reggelre kap vagy háromkosárnyit. Ezek a besúgások évi négymillió frankba kerülnek Bonaparte kormányának, és szerintük megéri.


  – Ha végre Párizsba érünk, ott majd barátok közt leszünk – mondta Catherine.


  – Grófnő, azt kell hogy mondjam, Párizsban is nagy nyomás alatt vagyunk. Például Georges Cadoudalt is letartóztatták.


  – Micsoda? – kiáltott fel rémülten Catherine. Nem volt túl jó éjszakája.


  – Üldözőbe vették a kocsiját, ő meg lelőtt egy rendőrt, és megpróbált elvegyülni a tömegben, de valaki kiszúrta. Elfogták Pichegru tábornokot is: tizenkét ember tört rá a hálószobájában, akikkel hiába vette fel a harcot. Moreau tábornok visszautasította, hogy részt vegyen a tervünk megvalósításában, mondván, hogy ő köztársaságpárti, nem pedig királypárti. Igaz, Napóleon sem az... De hiába állította ezt, biztos, ami biztos, őt is bebörtönözték. Atitkos tervünk már akkor dugába dőlt, amikor még bele sem fogtunk a végrehajtásába.


  Megfordultam, hátha még nem késő visszamenni a hajóra, de a Phantom addigra eltűnt.


  – Erről nem beszéltek nekünk Angliában – mondtam sokkal értetlenebbül, mint szerettem volna.


  – Ők sem tudtak róla. Elfogták az egyik szolgát, és ő a kínvallatás során felfedte ügyünket. Réal a kínzás igazi mestere.


  – Lehet, hogy az árulás miatt üldöztek végig a ­Csa­tornán.


  – Valószínű, Monsieur Gage. Nagy merészség és lelkierő kellett, hogy idejöjjenek.


  Tehát a totális kudarc várt minket hajóutunk végén. Ca­doudal egy jól megtermett bretagne-i lázadó volt, Pichegru és Moreau tábornokok pedig hős katonák, akik lenézték Napóleont. És most mind börtönben csücsülnek?


  – Újra kell szerveződnünk – jelentettem ki.


  – Előbb azonban el kell bújniuk.


  – Nem fogjuk feladni! – kiáltotta Catherine.


  – Oui, mademoiselle. De csak akkor sikerülhet, ha nem csukják le magukat is.


  Ennek a kapitánynak megvan a magához való esze.


  – És ezt pontosan hogyan kerülhetjük el? – ­érdek­lődtem.


  – Először is úgy, hogy most gyorsan eltűnnek erről a partszakaszról. Jöjjenek, van egy vízmosás, amit a csempészek évtizedek óta használnak. Nedves, meredek, sáros, de van megfelelő felszerelésünk, és embereink is. – Catherine-­re pillantva így folytatta: – Önnek pedig azonnal száraz ruha kell. És persze egy kis konyak.


  – Számomra most egy Bourbon-hű sereg lenne igazán szívmelengető.


  – Oui, mademoiselle. Mindent a maga idejében.


  Asziklák közti hasadék teljesen láthatatlan volt a tenger felől, és valószínűleg felülről is. Szélfútta bokrok takartak minket, ahogy meredeken másztunk a fennsík felé. Véres, vizes ruhánk most már sáros is volt. Szerencsére az előre rögzített kötelekben megkapaszkodhattunk. Catherine becsületére legyen mondva, hogy nem panaszkodott, egyetlenegyszer szidta csak a különös geológiai képződményeket. Nő létére elég változatosan tudta ezt megfogalmazni.


  Eljutottunk az út feléig, a meghajlott törzsű fák alól egy sík, füves tisztásra értünk, amikor lövés dördült, és Butron egyik embere hörögve hátrahanyatlott. Mindig elcsodálkozom, hogy egy muskétagolyó találatától hogyan képes úgy összerogyni az áldozat, mint a marionettbábu, melynek elmetszették a zsinórjait. Szegény ember az egyik pillanatban még életerős lény, a következőben már csupán néma húskupac. Az meg csak igazán vakszerencse, hogy ki hal meg, és ki marad életben.


  Egyre több lövés dörrent, a golyók körülöttünk csapódtak a talajba.


  – Aparti őrség! Biztosan meglátták a hajójuk jelzőrakétáját!


  Butron emberei pisztolyokat vettek elő, és tüzelni kezdtek a felvillanó torkolattüzek irányába. Aztán csend lett, amikor mindenki újratöltött, csupán puskavesszők karistolódása hallatszott a csöveken. Ha egy harcot karddal vívnak, abban nincs megállás, de a lőfegyverek biztosítanak egy kis szünetet.


  Akapitány megerősítette, hogy a társunk halott, így hát otthagytuk, és néhány méterrel előrébb kúsztunk. Újabb lövések süvítettek el felettünk. Általános hiba, hogy a katonák följebb lőnek a szükségesnél, ezért is viselnek az ellenség megtévesztésére magas kalapot meg tollakat. Én mindig azt tanácsolom, hogy lefelé célozzanak, és lassan. Agyorsabb ellenfél valószínűleg elvéti a célt.


  – Odafenn akarnak elkapni minket – jósolta Butron. – Lefelé nem mehetünk, mert a dagály hamarosan eléri a sziklákat. – Mentegetőzve tette hozzá: – Monsieur, lehet, hogy csapdába kerültünk.


  – Az ördögöt! Azok a katonák most köztem és a jó meleg tábortűz között állnak!


  Muszáj volt megfelelnem a hírnevemnek, miszerint rend­kívül találékony vagyok, főleg ha el akarom bűvölni a grófnőt. Végül is, csak-csak Benjamin Franklin protezsáltja volnék, az acre-i csata egyik hőse. Nem volt rá idő, hogy megcsillogtassam briliáns elmém, de merész lehettem.


  – Figyeljen ide! Vegyenek fel köveket, gyúrjanak sárgolyókat! Én elvonom a figyelmüket, ha maguk az utamba dobálják ezeket. Ők majd a hamis célpontokra lőnek, és amikor töltik a puskájukat, maguk tüzet nyitnak rájuk. Spóroljanak a puskaporral, amíg oda nem érnek hozzájuk, aztán fejezzék be golyóval és karddal!


  – Feláldozná magát értünk, Ethan?


  Némi féltést véltem felfedezni Catherine hangjában, és már csak azért is jólesett a megjegyzése, mert a keresztnevemen szólított. Sokkal könnyebb bátornak lenni, ha egy nő is figyeli az embert.


  – Szükségem lesz a köpenyeikre és a mászófel­sze­re­lé­sükre. Felkapaszkodom a szurdok oldalán, és úgy teszek, mintha arra menekülnénk. Amikor rálövök az őrségre, maguk kezdjenek el köveket dobálni felém, hogy minél nagyobb zajt csapjunk! És amint megállnak, hogy újratöltsenek, maguk kíméletlenül lőni kezdik őket.


  – De ennek az egésznek semmi értelme, ha magát meg közben lepuffantják. Ön az akció egyik kulcsfigurája, a mi feladatunk pedig az, hogy épségben bejuttassuk az országba – mondta Butron.


  Teljesen egyetértettem vele.


  – Valóban nagyon fontos ember vagyok.


  – Sőt, nekünk azt is mondták, hogy ördögi, agyafúrt és felettébb gátlástalan.


  – És a számítót se felejtsük el! Engem ne féltsenek, nem fogok hibázni, viszont bízom benne, hogy az ellenség igen. Máskor is próbáltak már lelőni.


  – Igen, mindenki azt mondja, hogy maga mindenhol ott van, mindkét oldalon harcol, aztán mégis mindent túlél – jegyezte meg a grófnő, és mintha egy kis lelkesedést hallottam volna ki a hangjából. – Tudtam, hogy nagyon bátor, Monsieur Gage, de ez már igazán túl nagy áldozat lenne.


  Kedvemre volt ez a beszéd.


  – Az áldozat soha nem túl nagy, ha egy gyönyörű nőért hozzuk. Kapitány, kérem, készüljünk fel az akcióra!


  Nem nyújthattam valami előkelő látványt, ahogy négykézláb másztam felfelé, magam után húzva néhány köpenyt és botot. Alattam lövedékek csapódtak be, de csak szórványosan. Asötétbe meredtem, és mozgást láttam a szurdok végében.


  Bizonytalanul egyensúlyoztam, ahogy a földbe nyomtam a botokat, és rájuk aggattam a köpenyeket.


  – Most, gyerünk, lőjék őket! – kiáltottam franciául, amit még a Párizsban töltött éveim során sajátítottam el. Céloztam a pisztolyommal, és meghúztam a ravaszt.


  Bágyadtan csattant egyet. Úgy látszik, elázott.


  – Amennykő csapna bele! – motyogtam magamnak.


  Látszik, hogy kissé megmártogattam az óceánban. Megvan az a jó szokásom, hogy nem gondolom végig a merész döntéseimet. Az ellenség katonái kiabálni kezdtek, megpróbáltak becserkészni, puska dördült, a golyó elzúgott a közelemben. Szerencsére a töltényeim és a puskapor vízhatlan tartóban voltak. Egy örökkévalóságnak tűnt, mire kibontottam, aztán újratöltöttem és letörölgettem a fegyvert, beszórtam némi puskaport az elsütőszerkezetbe.


  Újabb ellenséges lövedék csapódott be a közelemben.


  Meghúztam a ravaszt.


  Apisztoly hatalmasat szólt, a lövés ereje engem is odébb lökött kissé. Aztán különös hangok hallatszottak, ahogy a társaim köveket, göröngyöket kezdtek hajigálni felém, hogy imitálják a csörtető lépteket. Az egyik kő meglehetősen életszerű kiáltást váltott ki belőlem, tekintve, hogy eltalálta a combomat. Elestem.


  És ekkor az ellenség hatalmas sortűz alá vett. Golyók csapódtak be körülöttem, és én olyan hirtelen vágódtam a talajra, hogy elkezdtem lefelé csúszni a lejtőn. Megragadtam a botokat, hogy fékezzem a zuhanást, így aztán egyre több botot és köpenyt rántottam magammal, miközben a szurdok alja felé pattogtam.


  – Eltaláltunk egyet! – kiáltott valaki az ellenségtől.


  – Tölts! – kiabálta Butron kapitány.


  Én meg csak bucskáztam lefelé, a kiindulási helyem irányába, közben tiszta sár lettem. Fentről kiáltások, káromkodások hangzottak, ahogy a kísérőim összecsaptak az ellenséggel. Aztán éljenzés, üdvrivalgás, de nem tudtam, melyik oldalról.


  Nem mintha számított volna. Felálltam, és eltorzult arccal, kificamodott bokával sántikáltam az ösvény felé, kezemben egy halom köpeny, amelyekkel olyan lehettem, mint egy bicegő mosónő. Hamarosan Marceau grófnőbe botlottam, aki a sárban üldögélt; nem vett részt a harcban, mert nem volt fegyvere.


  – Jöjjön, vége a tűzpárbajnak! – mondtam, és szabaddá tettem az egyik kezem, hogy felsegítsem.


  Nem ajánlotta fel, hogy átvesz egy-két köpenyt.


  – Tiszta a levegő?


  – Nem tudom, győztünk-e, vagy veszítettünk, de nyugalom van.


  – Eltalálták? – Legalább ez érdekelte.


  – Csak egy kis ficam, miközben siettem, hogy önt és a többieket erősítsem.


  – Maga tényleg egy hazárdjátékos!


  – Csak ha kecsegtető nyeremény van kilátásban. – Kacsintottam, de nem vette észre a sötétben.


  Ügyetlenül tettük meg felfelé az utolsó néhány métert, és egy sík területre értünk. Butron mosolya biztatóan világított az éjszakában. Néhány tetem hevert a földön, a túlélők elszeleltek. Agrófnő és én vizesek, maszatosak voltunk, Catherine köpenyének kapucnija hátracsúszott, így láthatóvá váltak elázott hajfürtjei. Egyik karommal átöleltem a derekát, magamhoz vontam, csípője a csípőmhöz szorult – úgy éreztem, ennyit megérdemlek.


  – Bravó, kapitány! – mondtam.


  – Ön is nagyszerű volt, Monsieur Gage! Kiválóan elterelte a figyelmüket.


  – Ahadsereg katonái voltak?


  – Afrancia csendőrség és a vámhivatal emberei.


  – Sajnos a köpenyeiket kilyuggatták. Tegyék el őket, hogy megmutathassák majd az unokáiknak, de azért egy kicsit színezzék ki a sztorit!


  – Semmi szükség rá. De akadt egy kis segítségünk. Két oldalról támadtuk őket.


  Azzal a sötétbe mutatott, ahonnan emberi alakok bukkantak elő. Várakozó szövetségeseink! Lehet, hogy a királypárti összeesküvés nem is annyira reménytelen?


  Aztán forogni kezdett velem a világ. Az egyik megmentőnk olyan karcsú volt, akár egy nő, a mozgása pedig nagyon ismerős. Karjában egy kisgyereket tartott. Az ég koromsötét volt, csöpögött az eső, az asszonyt úgy bebugyolálták, akár egy cárnőt, de én mégis felismertem.


  Megbabonázva bámultam a szellemet.
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